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CHRONICLE SETTLEMENT oProib: 10 THE ISSUE OF THE ORIGIN
OF THE OIKONYM

Introduction. The oikonymy of the modern Chernigov region has been the
subject of research many times. However, so far there is no complete or comprehensive
study of it.

The topicality of the proposed study. This article presents a tiny fragment of the
future historical and etymological dictionary of oikonyms of Chernigov region.

The novelty of the research. The explanation of the Chronicle oikonym
Rogoshcha proposed in the article has not been found before.

The wused methods: etymological and comparative-historical, internal
reconstruction methods.

The main results. In the process of working with the oikonymy of Chernigov
region, a territory that has long been noted in the Old Russian chronicles, our attention
was attracted by the name of one of the ancient settlements, known today under the
name Rogoshchi. In historical documents of different epochs, the name of this
settlement is reflected in the forms as follows:

1159 «...ropoap mycThixb MopoBueckb. Jltobeckb. GIpeowsb. BceBOIOKb)»
(CCRC I (1962), clmn. 499-500).

At the end of the XV century in connection with the events of 1159 the same
settlement is mentioned as Opeuwe (CCRC XXV (1948), p. 65; CCRC VII (1856),
p. 69).

08.22.1496 «... uMeHbst B YepHUTOBBCKOM MOBETE €cTh, Ha ums Cubpeorc a
3abonoBeche, 3 000POBBIMU FOHBI B 00pYy0e€, a cenuib Pveown a 3amciiau, JOBUIIE U
ooptHas 3emis» (LM 6 (1993), p. 149).

1620 Pzow, empty village (Kulakovsky (2006), p. 435).

? 30.07.1634 «Krdl, w uznaniu zastug wojskowych w Inflantach Krzysztofa
Chotkowskiego, zgadza si¢, by modgl ustagpi¢ Adamowi Dabrowie, starosScie
lucynskiemu, opustoszate moyzy Rogaisz i Brodaisz w starostwie lucynskim i nadaje
je Dabrowie w dozywocie. Dokument podpisany przez Wiladystawa IV i Marcjana
Tryzne, referendarza litewskiego. jez. tac.» (AGAD MK 180: 158).

1660 «...u kepynma Pocockue euie 3a nepxkaBu [lojckoil po3rpaHnvaroyoe
nombxb ChOepexto u XMETHUIIEIO TI0 OTILY ero Ha epyHma Pocockue; k Pocowe; k
cenry Pocowe» (UUH (2004), p. 167).

1786 «Bb cenb Pocowrs» (Shafonsky (1851), p. 234).

1859 «Pozoww, c. Bi. npu pu. bbnoych Yepnirisecbkoro mos. i ry6.» (LIPChP
(1859) p. 8).

1924 ¢. Pocowa YepniriBebkux okpyry i ry0. (LIPChP (1924), p. 116).

1946 ¢. Poeowi YepHiriscekoro p-uy (ATD (1947), p. 676).
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Without going into the analysis of the given forms (this is the task of a more
extensive monographic study), we venture to propose an explanation of the nom,
different from the already existing ones *.

First of all, it is necessary to consider the version of the Slavic origin of the
oikonym, assuming its derivation from the anthroponym-composite *Pozco-cocms (<
PSI. dial. *Rogo-gosts) with the approximate meaning “Affluence, bringing
abundance”. In proposing this reconstruction, we proceed from the semantics of the
material cited in one of K. Rymut’s works: PSI. *rogo- : *rogv ‘horn, wealth’, cf.
ORus. Rogovolodv, Rogvvolods (Rymut 14).

Further (apparently, already at the oikonym level), there was a syncopation of
one of the two repeated syllables: Pocowa < *Pococowa (< *Rogo-gost-ja < PN
*Rogo-gosts). With the withdrawal of the reflex *rogw ¢ abundance’ the first part of
the nom lost its transparency; further reinterpretation of the toponym, which had
become obscure, gave rise to forms different from the reconstruction proposed here.

Of course, this version is not the only possible explanation of the ancient
annalistic oikonym and, not excluded, in the future its other interpretation will be
found.
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! The oikonym Opzows is a possessive with the suffix *-j» from the composite name *Opeocms (EDCGNSR (1985),
p. 96). The oikonym Opocouy is a derivative of the original *Xopoeow < *Xopoecocms (< PSI. *x(v)orogostv) with the loss
of the initial X- at the oikonymic level (Shulhach (2002), pp. 219-220; Shulhach (2023), p. 158).
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